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English (original instructions) 

Français 26 

Español 50 

Definitions: Safety Alert Symbols and Words 
This instruction manual uses the following safety alert symbols and words to alert you to hazardous situations and your risk 
of personal injury or property damage. 

A DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury. 

A 
A 
A 
A 

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury. 

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury. 

NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury which, if not avoided, may result in property damage. 

(Used without word): Indicates a safety related message. 
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Before You Begin 
Consult your local authorities for any permits 

required to construct shed. Prior to the construction 

of your shed, check with the local building code official 

to review any required permits or building limitations. 

• A level and sturdy foundation is required before 

shed construction can begin. Site preparation 

information is available later in this manual. 

A foundation that differs from the suggestions within 

this manual could prevent proper assembly and may 

damage parts. 

• Read instructions thoroughly prior to assembly. 

This kit contains parts that can be damaged if 

assembled incorrectly or in the wrong sequence. 

• Please follow instructions. Manufacturer is not 

responsible for replacing parts lost or damaged due to 

incorrect assembly. 

• Indicates at least 1 additional adult is needed • • 

to complete this section. 

• Indicates caution is recommended when 

using a power drill. 
„IA 

A 

Care & Maintenance 
• At regular intervals, inspect your shed to make sure 

that assembly integrity has been maintained. Repair or 

replace broken parts immediately. 

• Periodically check that the location you have chosen to 

set your shed is still level. 

• Keep roof clean of snow and leaves. 

• To maintain the look of your product, we recommend 

cleaning it at regular intervals with mild soap and 

water. DO NOT use bleach, ammonia, or other caustic 

cleaners, and DO NOT use stiff bristle brushes. Failure 

to perform cleaning at regular intervals could result in 

permanent staining of the plastic. This type of damage 

is not covered under warranty. 

Assembly Day Tips 
• Do not attempt to assemble on a day with strong winds. 

• Set aside appropriate amount of time to completely 

assemble shed. An incomplete shed assembly may pose 

a safety hazard. 

• Make sure you have assistance nearby to lift and secure 

parts in place. 

• Do not use a torque wrench or hand drill to tighten easy 

bolts. Use provided easy bolt driver ONLY. 

• Craftsman provides extra hardware for small fasteners 

for customer convenience. In some cases, there will be 

extra small fasteners once the assembly is complete. 

Note: This product contains parts that are used in different 

orientations to construct the shed. Please take note of the 

orientation of the parts shown throughout this instruction 

manual. Failure to follow instructions could result in damage 

to parts. Craftsman is not responsible for replacing parts lost 

or damaged due to incorrect assembly. 

CAUTION: 

" Power tools can apply excessive torque resulting 

in damage to the product. If you choose to use a 

power drill to assemble the product, Craftsman 

recommends using a variable speed, cordless 

drill with a variable clutch set at the lowest 

setting. A #2 Phillips driver bit is compatible with 

the hardware provided. Craftsman makes no 

guarantee that following this recommendation 

will prevent damage to the product. Damage to 

parts due to over-torque are not covered under 

Craftsman's limited warranty. 

Proper site preparation is required. 

Shed not intended for storage of flammable, 

caustic or corrosive materials. 

Shed not intended for habitation or for use by 

children. 

DO NOT stand, sit, or store items on the storage 

shed root 

DO NOT place near objects that are hot or can 

become hot. 

Heavy articles should not be leaned against the 

walls, as this may cause panel distortion and 

permanent damage. 

Craftsman is not responsible for damage caused 

by weather or misuse. 

This kit contains parts with sharp edges. Please 

be careful when handling, use of work gloves is 

recommended. 

• WHEN DRILLING THROUGH METAL, beware 

of burrs, shavings and other sharp edges. Safety 

glasses are strongly recommended. 

DO NOT place in areas near highly reflective 

surfaces (Note: Low-E windows are more reflective 

than standard windows and may affect the 

longevity of the product). 

Product is water resistant and not waterproof 

Locate unit away from gutter and down spouts 

for optimal performance. 

Maximum weight limit for tool hanger = 10 lbs. 

(evenly distributed). 

DO NOT hang on tool hanger. Always hang tools 

carefully. 

To maintain warranty coverage, the product 

should be padlocked at all times when not in 

use, refer to the end of this manual for padlock 

specifications. 

IMPORTANT  

COMPLETE SITE PREPARATION AND FOUNDATION  

CONSTRUCTION BEFORE UNPACKING ALL PARTS. 

OPEN ALL BOXES FIRST AND NEATLY LAYOUT PARTS 

SMALL PARTS MAY BE CONTAINED IN EACH BOX. 

PLEASE REFERENCE THE PARTS LIST WITHIN THIS 

MANUAL TO VERIFY ALL PARTS ARE PRESENT. 
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Tools Needed for Installation 

Parts CMXRCSCBMSCM6550 — Wall and Floor 

o 

o 
OB00758XX 

Left Front Corner 

OB01151XX 
Front Floor 

4 

0 

OB00752XXA 
Side Panel 

x2 

OB00757XX 
Back Left Corner 

OB00754XX 
Rear Floor 

OB00759XX 
Front Right Corner 

o 
OB00756XX 
Back Panel 

OB00760XX 
Back Right Corner 
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Parts CMXRCSCBMSCM6550 — Doors 

o 

OB01118XX 
Left Door 

1 
o 

OB01119XX 
Right Door 
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Parts CMXRCSCBMSCM6550 — Roof/ Headers / Windows 

o 
OB00594XXA 
Front Header 

OB00595XXA 
Rear Header 

OB00597XXA 
Right Header 

OB00598XXA 
Roof Panel 

x2 

o 
0441012A 

Front Window 
x2 

o 
0441011A 

Side Window 
x2 

OB00596XXA 
Left Header 
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Parts CMXRCSCBMSCM6550 — Steel 

o 

- 
ii 

o 

o 

a 

o 

0: 

.; 
1MRG01014 1MRG02004 1MRG05007 

70.26" Ridge Beam 62" Header Beam 62.58" Truss Leg 
x3 x3 

1MRG04004 
13.5"Side Adapter 

gi-

BB 

1MRG04005a 
68.5" Side Adapter 

x6 
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Parts CMXRCSCBMSCM6550 — Hardware 

OMP000002 
Metal Hinge Plate 

x6 

0440631 
D- Ring 
x2 

1MPG00023A 
Support Bracket 

x4 

0441010A 
Window Gasket* 

(4 Strands) 

0480337A — Hardware Bag 

.25" x . 75" Screw 

x6 

.25" Locking Nut 

x6 

0480560 - Hardware Bag 

Easy Bolt 
x26 

*Easy Driver 

0480216A — Hardware Bag 
x3 Bags 

#10 x .625" Screw 

x276 

.25" Locking Nut 
x12 

0480493A — Hardware Bag 

.25" x 2" Hex Bolt 
x12 

8 Hardware shown at actual size (*unless otherwise noted). Extra hardware provided. Not all are used. 
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Parts CMXRCSCBMSCM6550 — Door Handle Kit Parts 

0464503 — Door Handle Kit 

0102479XXA 

Door Handle 

x2 

0480463 — Hardware Bag 

#10 x 1" Fender Washer 

x4 

#10 x 1-3/4" 

Pan Head Screw 

x4 

0464504 — Door Latch Kit 

o 
Right Latch Assembly 

OMP000020 
Left Latch Plate 

0480439A- Hardware Bag 

.25" Washer 

x4 

BBB 
.25" Locking Nut 

x4 

.25" x 20 x 1 1/2" 

Carriage Bolt 

x4 

Hardware shown at actual size (*unless otherwise noted). Extra hardware provided. Not all are used. 9 
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Site Preparation and Platform Construction 
Materials NOT supplied with shed Kit. 

Important: 

• Site preparation is required for this shed. Placing the shed on a properly constructed, square, flat, smooth and level foundation, as described 
below, is required. Without a properly constructed foundation, settling will eventually occur, causing distortion and damage to the shed. 

Craftsman is not responsible for replacing parts damaged or property lost due to incorrect foundation construction or improper assembly. 
Warranty requires a properly constructed foundation to which the shed must be anchored as instructed below. 

• Complete the site preparation and foundation construction before unpacking parts and beginning assembly. For tips on site preparation, 

go to www.Craftsman.com, consult retailer, or local code. 

To prepare your shed site, follow the steps below: 

1. Consult your local authorities for building codes and covenants before beginning foundation or erecting shed. 

2. Before any digging, check with local utilities to determine location of buried cables, pipes, etc. 

3. Decide which type of foundation is most suitable for your installation. The foundation surface must be square, flat, smooth and level. 
Follow the below guidelines for foundation options. 

4. Complete the foundation preparations as follows: 

A vapor barrier may be applied over the foundation to prevent excessive condensation in the shed. Follow local building codes 

for a proper vapor barrier. 

The ground should slope away from the foundation area to provide drainage. 

Placing the shed on surfaces made of materials such as patio blocks or pavers is not acceptable for long-term support structure 

or smooth surface. Use of these will void the warranty. 

Concrete Slab 

Construct a slab of at least 4" thickness. 

The use of reinforcement bar is recommended. 

For foundations larger than specified below, the shed must rest 
on a continuous, level portion of the concrete slab. 

*Dimensions shown are minimal for proper fit of the shed. 

Wood Platform 

• Use exterior grade wood. 

• Set the wood platform on deck 

footing blocks or full footing. 

Anchoring the Floor Panels to the Foundation is required after shed assembly is complete. 

• Shed floor panels include flattened areas where anchors or 
lag screws are to be secured. These flat areas must be drilled 

through prior to securing the floor panels to the foundation. 

• The shed must be secured to a continuous concrete slab 

using 3/8" masonry anchors with 3/4" washers (hardware not 

included). 8 masonry anchors are required for the Craftsman 
CMXRSSCM6550 Shed. 

The shed must be secured 
to a wood platform using 

1/4"-3/8" x 3" lag screws with 
3/4" washers (hardware not 

included). 8 lag screws are 
required for the Craftsman 

CMXRSSCM6550 Shed. 
Anchor section example 

Note: Shed floor fastening locations are designed to align with 

the under-structure layout. Be sure the front of the floor panels are 
oriented correctly on the platform to ensure lag bolts engage with 

the under-structure. 

10 
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Site Preparation and Platform Construction 
Materials NOT supplied with Shed Kit. 

Wood platform critical spacing 

66 

1 r- 
t 

15" I 

27 3/ 

I 

3/4" 
12" 

(APPROXIMATI 

f I 

27 31 

FRONT' 

t 

15" 

  7L1 1 /A"  

8" 

8" 

• Check all critical spacing measurements carefully. 

Wood platform materials list 

Item Qty Size 

A 1 26 1/4" x 66 3/4" x 3/4 " 

B 1 48" x 66 3/4" x 3/4" 

C 6 2" x 6" x 71 1/4" 

D 6 2"x 6" x 12" 

E 2 2" x6" x66 1/4" 

Note: Please note, 2 x 6 dimensional lumber is actually 
1/2" smaller than noted sizes. Dimensions given presume 
standard 1.5"x 5.5" actual size lumber. Lumber dimensions 
can vary. Check lumber dimensions before cutting and make 
appropriate aclustments to achieve given dimensions. Cut 
sizes are actual size. 

11 
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Pre-Assembly 
Power tools can apply excessive torque resulting in damage to the product. If you choose to use a power drill to assemble the product, Craftsman 

recommends using a variable speed, cordless drill with a variable clutch set at the lowest setting. A #2 Phillips driver bit is compatible with the hardware 
provided. Craftsman makes no guarantee that following this recommendation will prevent damage to the product. Damage to parts due to over-torque are 

not covered under Craftsman's limited-warranty. 

This item uses self-tapping screws in some areas. There are no pre- drilled holes. Use force when starting to drive the screw. Once the screw pierces the plastic 
it will drive easier. 

At bottom interior side of left door (N), attach D- ring slide 
bolt (T) with four screws (NN) through provided holes. 

At top interior side of left door (N), attach D- ring slide bolt 
(T) with four screws (NN) through provided holes. 

Place front header (K) on flat surface, facing down. 
Starting at the top- center of the window, press one 
end of the gasket (R) into the channel and work around 
the window. DO NOT STRETCH GASKET. Trim any excess 
gasket with scissors. 

Lay one window pane (EE) over each window opening. 
Secure window panes with 20 screws (NN). 

12 

Place left side header (Q) on flat surface, facing down. 
Starting at the top-center of the window, press one 
end of the gasket (R) into the channel and work around 
the window. DO NOT STRETCH GASKET Trim any excess 
gasket with scissors. 

Place side window pane (FF) over window opening. 
Secure window pane with 17 screws (NN). 

Repeat for right side header (0). 
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Pre-Assembly 

Place front header (K) face down on flat surface. Place one header beam (Y) in each channel above and below the 

window openings. Secure beams (Y) with two screws (NN) each. Place short side adapter (CC) between windows with 

the flat bottom end facing down. Secure adapter (CC) with four screws (NN). 

Place rear header (L) face down on flat surface. Place remaining header beam (Y) in channel on back of header. Secure 

beam (Y) with two screws (NN). Place support bracket (Z) at center of beam with the flat bottom end facing down. Secure 

bracket (Z) with two screws (NN). 

13 
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Assembly 

Push front floor (B) and rear floor (C) panels together and 

secure with four screws (NN). 

Tip left front corner (D) outward slightly and bend corner 

hinge. 

Align tab on bottom right side of left front corner (D) with 
slot on front floor (B). Lower panel into slot and lock in 
place by sliding panel toward door opening. 

111 Note: Use a rubber mallet to " push" left front corner (D) into locked position. 

Tip left front corner (D) back to vertical position and align 

lower tabs on right side with slots in floor. 

14 
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Assembly 

Before proceeding, make sure 
corner is square (top view) where it 

meets the floor and that panel is flush 
(side view) with floor. 

o 

Align tabs on bottom of side panel (E) with slots along 
front and rear floors. Lower panel into slots and lock in 
place by sliding panel toward front corner. 

7. Note: Use a rubber mallet to " push" side panel (E) into locked position. 

Xemi 
TIP: Have a second person pushing from the outside 

Secure side panel with four easy bolts (RR), working 
from floor to roof. Use easy bolt easy driver (S) and hand 

tighten. Tighten easy bolts securely (3-4 clicks). 

15 
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Assembly 

14 

Hardware Needed 

km*. 
Repeat steps 8-13 for remaining panels. 
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Place front header (K) over door opening and fit two 

support tabs into pockets in front corners. Secure front 
header with two screws (NN). 

Assembly 

Place rear header (L) over back wall and fit the four tabs 

into pockets provided in wall. Secure rear header with 
eight screws (NN). 

Note: Have a second person hold wall from inside 

Place left side header (Q) over left side walls. Insert the 

tab at the rear corner into the slot in the rear header and 
press down on the side header to secure in position. 

Insert the two tabs at the front of the side header into 
the slots provided on the end of the front header and 

press down into slots. Fasten the side header with eight 
screws (NN). 

Repeat for right side header (0). 

17 
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Assembly 
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Place one side adapter (BB) in position on right side of interior door opening. Secure with 12 screws (NN). Place one side 
adapter (BB) in position on back corner. Secure with 12 screws (NN). 

Note: Critical orientation of bracket is shown and used in next steps. Repeat with the remaining two side adapters (BB) on left 

side of the shed interior. 

Attach one wall adapter (BB) to right side wa I by sliding it in place from above. Secure with 14 screws (NN). 

Repeat with the remaining wall adapter (BB) on left side of the shed interior. 
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Assembly 

Place ridge beam (DD) on top of the side adapters. 

Secure with one bolt (Ji) and one nut ( LL) at each end 

of the ridge beam. 

Attach three support brackets (Z) to the front of the ridge 

beam (DD) using two screws (NN). 

Note: Critical connection, screws will be difficult to get started 
in the steel ridge beam. 

19 
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Assembly 

Place one truss leg (AA) over the side adapters and 
support bracket on the rear header, ridge beam, and the 

front header. Secure into the three brackets with bolts 
(Ji) and nuts (LL). 

Repeat for the remaining two truss legs (AA). 

Line up one roof panel ( P) with the right side header so the tabs on the header align with the four slots in the roof panel. 

Note: The wide band on the roof panel faces front. Once the panel is engaged, slide the roof toward the back wall to fully 
engage the attachment features. 

Note: Have a second person hold down roof while sliding the roof 

20 



Line up the remaining roof panel (P) on the left side header with header tabs fitting into roof panel slots Slide the roof 

panel toward the back wall to fully engage the five attachment features 

Note: Have a second person hold down roof while sliding the roof. 



Each truss leg (AA) is secured to the roof panels (P) with 12 screws (NN) in hole locations indicated by arrows. 
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Assembly 

Stand right door (M) upright with three hinge mounts 
facing right. Slide one metal hinge plate ( II) up onto each 

hinge mount. Rotate hinges to outside of door. 

Secure each metal hinge plate with one screw (00) and 

one locking nut (PP). 

Repeat Steps 27-29 for left door (N). 

With metal hinge plates in open position, slide one hinge 
over each hinge receptacle on inside of right front panel. 

Note: Use a rubber mallet if necessary. 

Insert two screws (CCC) into right latch plate (XX) and 
through right door. While holding plate in place on exterior 

of door, secure each screw with two washers (AAA) and 
two locking nuts (BBB). Do not overtighten. 
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Assembly 

Insert screws CCC) into left latch plate (WW) and through 

left door. While holding plate in place on exterior of door, 
secure each screw with two washers (AAA) and two 
locking nuts (BBB). Do not overtighten. 

Lift upper D- ring (T) up to engage in front of header. Turn 

Dring to right for locked position. Repeat with lower 

D- Ring (T). 

From the outside of doors, insert door handle (VV) stems 
into holes of left and right doors. On inside of doors, place 
washers (VV) on each door handle stem, and secure each 
with one screw (ZZ). Do not overtighten. 

11 2" 

(3.8 m) 

Max. 

 e-5/16" 

Max. 
(1.9 cm) 

1.79 cm) 

5/16" 
(.79 cm) 

Attach a 5/16" padlock (not provided) through door latch 

to properly secure shed. 

Note: To maintain warranty coverage, the product should 

be padlocked at all times when not in use. 
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CRAFTSMAN SHED 10-YEAR LIMITED WARRANTY 

The manufacturer warrants to the original owner (purchaser) that the product will be free from defects in manufacturing or materials 

at the time of purchase. This warranty only applies to defects that cause a failure in the form, fit, or function of the product. 

Warranty Period: 

The ten ( 10) year warranty period starts on the original date of purchase. 

Warranty Remedy: 

The manufacturer will in its sole discretion repair or replace only the parts that have failed due to a manufacturing or materials 

defect. In the unlikely event the manufacturer determines the entire unit will need to be replaced, the manufacturer will in its sole 

discretion either replace the product or refund the original purchase price depreciated on a straight-line basis calculated by the time 

of ownership divided by the length of the warranty. Replacement parts may not be identical but will be of equal or greater quality. 

To make a warranty claim, the original owner (purchaser) must submit the claim to the manufacturer within the product's warranty 

period and provide proof of purchase along with a full description of the failure or defect and photos of the area of concern. Proof of 

purchase must include the identification of the product, seller, purchase price and purchase date. The claim can be submitted online 

to: 

CRAFTSMAN, ATTN Contact Center, 701 NORTH KIRK ROAD, BATAVIA, ILLINOIS 60510 (USA) 

For additional assistance in submitting a claim or registering your product, please call us TOLL-FREE 1-888-331-4569 

The manufacturer reserves the right to require photographic proof of defect and other relevant information. The manufacturer may 

also require shipment of the defective part or product to them at the expense of the owner/purchaser for verification or quality 

control purposes as conditions of and prior to processing a warranty claim (except to the extent applicable law provides otherwise). 

Warranty Limitations, Conditions and Exclusions: 

The warranty is non-transferable and only valid to the original owner (purchaser). The warranty is only valid for new CRAFTSMAN 

products originally purchased directly from CRAFTSMAN or one of its authorized resale channels. 

The warranty does not apply to items purchased in"open box","like new", "used' "damaged" like condition. The warranty is 

voided on items purchased on"clearance", items sold as defective or deficient, and floor models or items assembled or used for 

demonstration or display purposes. The manufacturer reserves the right to request proof that the item was new and in original 

unopened CRAFTSMAN packaging at the original time of purchase. 

The manufacturer does not provide any assurance or guarantee that the product will meet governmental or homeowner association 

zoning, building code, permit, construction, or placement requirements. The warranty is voided by nonconformance with the 

product's manual, guides, warnings, foundational requirements, or other instructions for assembly and use. 

The warranty excludes any defect, failure, or damage arising from unusual or excessive (high or low) temperatures, reflected sun 

rays, wind, or other weather conditions or acts of nature (including without limitation: tornadoes, hail, lightening, hurricanes, floods, 

fires, blizzards, microbursts, and earthquakes). Ordinary wear and tear, natural aging, discoloration, weathering, sunlight fading, rust, 

staining caused by mold, mildew, tree sap, damage resulting from wildlife or household pets, and damage resulting from third party 

products are also excluded. 

The warranty is voided by any of the following: exposure of the product to painting, sandblasting (and other abrasives), harsh 

chemicals, product modifications, product disassembly (other than for authorized repair), industrial or commercial use, misuse, 

intentional or reckless acts, or use other than normal use intended by the manufacturer. 

For all Outdoor Storage Sheds: To be eligible for and maintain warranty coverage, the product must be assembled on a foundation 

as outlined in the product's assembly manual and properly anchored to such foundation. Also, at any time the unit is not in use, 

the doors must be closed and latched with the latching devices supplied and secured with a padlock. Left and right doors may 

have different latches, and both must be engaged. Failure to comply will void the warranty. Provided the previously mentioned 

requirements are met, all CRAFTSMAN outdoor storage sheds are rated to withstand winds up to 65 mph. 

THE MANUFACTURER MAKES NO OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, CONCERNING THE PRODUCT OR ITS MERCHANTABILITY 

OR FITNESS FOR ANY PURPOSE. IN NO EVENT SHALL CRAFTSMAN BE LIABLE FOR ASSEMBLY, INSPECTION, DISPOSAL COSTS, 

INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR ANY LIABILITY EXCEEDING THE ORIGINAL PURCHASE PRICE OF THE PRODUCT. SOME 

STATES OR JURISDICTIONS MAY NOT ALLOW CERTAIN WARRANTY EXCLUSIONS OR OTHER LIMITATIONS, SO TO THE EXTENTTHESE 

STATES OR JURISDICTIONS PROHIBITTHEM THEY MAY NOT APPLY. 

CRAFTSMAN® is a registered trademark of Stanley Black and Decker, Inc. used under license 

0 2018 CRAFTSMAN 

Product Manufactured by: 

Suncast Corporation 701 N. Kirk Road Batavia, IL 60510 

U.S. & Canada Only 

02/26 Part No. CMXRCSCBMSCM6550 



FRANCAIS 

Définitions: Mots et symboles d'alerte de sécurité 
Ce manuel d'utilisation utilise les symboles d'alerte et les mots suivants pour vous avertir des situations dangereuses 

et de votre risque de blessure ou de dommage matériel. 

A 

A 

A 

A 

A 

DANGER : Indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n'est pas évitée, entraînera la mort ou des 

blessures sérieuses. 

AVERTISSEMENT: Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner 

la mort ou des blessures sérieuses. 

MISE EN GARDE : Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner 

des blessures mineures ou modérées. 

NOTICE : Indique une pratique non liée à des blessures qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner des dommages 

matériels. 

(Utilisé sans mot): Indique un message relatif à la sécurité. 

Avant de Commencer 
Consulter les autorités locales pour s'informer 

de tout permis nécessaire à la construction de la 

remise. Avant d'assembler la remise, s'adresser à un 

représentant des autorités locales responsables des 

codes et de la réglementation afin de connaître les 

limitations des permis de construction. 

• La construction de fondations solides et de niveau 

est nécessaire avant de commencer l'assemblage 

de la remise. Les renseignements concernant la 

préparation du terrain figurent plus loin dans ce manuel. 

Si les fondations diffèrent des suggestions fournies 

dans ce manuel, il pourrait en résulter un assemblage 

incorrect ou des pièces endommagéess. 

• Lire attentivement les instructions avant de 

procéder à l'assemblage. Cette trousse comprend 

des pièces qui peuvent être endommagées si elles sont 

assemblées de manière incorrecte ou dans le mauvais 

ordre. 

• Veuillez suivre les instructions. Craftsman n'est pas 

responsable du remplacement des pièces perdues ou 

endommagées en raison d'un assemblage incorrect. 

• Indique que l'aide d'au moins un adulte %ma • 

supplémentaire est nécessaire pour XaleX 

réaliser cette étape. 

• Indique que la prudence est 

recommandée au moment d'utiliser 

une perceuse électrique. 

Entretien de la Remise 
• Faire un examen périodique de la remise pour s'assurer 

du maintien de l'intégrité de son assemblage. Réparer 

ou remplacer immédiatement toute pièce brisée. 

• Vérifier périodiquement le site d'installation de la remise 

pour s'assurer qu'il est toujours de niveau. 

• Garder le toit exempt de neige et de feuilles morte. 

Afin de préserver la belle apparence du produit, nous 

recommandons de le nettoyer périodiquement avec 

de l'eau et un savon doux. NE PAS utiliser de javellisant, 

d'ammoniaque, ni d'autres nettoyants caustiques, et 

NE PAS utiliser de brosses à soies dures. Tout défaut 

de nettoyer la remise à une fréquence régulière peut 

tacher le plastique de manière irréversible. Ce type de 

dommages n'est pas couvert par la garantie. 

Conseils Relatifs à l'Assemblage 
• NE PAS tenter d'assembler la remise par temps très 

venteux. 

Prévoyez suffisamment de temps pour assembler 

complètement l'abri. Un assemblage incomplet de l'abri 

peut constituer un danger pour la sécurité. 

S'assurer d'avoir l'aide nécessaire à portée de main pour 

soulever et fixer les pièces en place. 

• NE PAS utiliser une clé dynamométrique ou 

une perceuse pour serrer les easy bolts. Utilisez 

UNIQUEMENT le easy driver fourni. 

À des fins de commodité pour ses clients, Craftsman 

fournit les petites pièces de fixation en quantité 

supérieure à ce qui est nécessaire. Dans certains cas, il 

reste de petites pièces de fixation une fois l'installation 

terminée. 

Note: Ce produit contient des pièces qu'il faut orienter de 

différentes façons durant l'assemblage. Noter l'orientation 

des pièces montrées tout au long de ce manuel d'instructions. 

Négliger de suivre ces instructions peut causer des dommages 

aux pièces. Craftsman n'est pas responsable du remplacement 

de pièces perdues ou endommagées en raison d'un 

assemblage incorrect. 
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AVERTISSEMENT: 

Les outils électriques peuvent appliquer une force 
de couple excessive susceptible d'endommager le 
produit. Si vous choisissez d'assembler le produit 
à l'aide d'une perceuse électrique, Craftsman 
recommande d'utiliser une perceuse sans fil 
à vitesses variables munie d'un embrayage 
à programme variable réglé au plus faible 
couple. Un embout de tournevis cruciforme 
#2 est compatible avec la quincaillerie fournie. 
Craftsman ne garantit toutefois pas que le 
respect de cette recommandation prévienne tout 
dommage au produit. Les pièces endommagées 
en raison d'une force de couple excessive ne 
sont pas couvertes par la garantie limitée de 
Craftsman. 

• Une préparation adéquate du site est nécessaire. 

• Remise non conçue pour le rangement de 
matières inflammables, caustiques ou corrosives. 

Remise non conçue pour être habitée ou utilisée 
par des enfants. 

NE PAS se tenir debout, s'asseoir, ou entreposer 
des oLjets sur le toit de l'abri de jardin. 

NE PAS placer près d'objets qui sont chauds ou 
qui sont susceptibles de le devenir. 

Les objets lourds ne doivent pas être appuyés 
contre les murs, cor les panneaux risqueraient 
d'être déformés ou de subir des dommages 
irréversibles. 

Craftsman n'assume aucune responsabilité quant 
aux dommages causés par les intempéries ou un 
usage abusif 

Cet ensemble contient des pièces aux bords 
acérés. Manipuler avec prudence; le port de gants 
de travail est recommandé. 

AU MOMENT DE PERCER DU MÉTAL, prendre 
garde aux rognures et aux copeaux, ainsi 
qu'aux bords tranchants. Le port de lunettes de 
sécuritéest fortement recommandé. 

NE PAS placer dans des endroits situés près de 
surfaces hautement réfléchissantes (note : les 
fenêtres à faible rendement énergétique sont 
plus réfléchissantes que les fenêtres standards et 
peuvent écourter la durée de vie du produit). 

• Le produit résiste à l'eau, mais n'est pas à l'épreuve 
de l'eau. Pour obtenir une performance optimale, 
installer la remise loin d'une gouttière ou d'un 
tuyau de descente. 

• Capacité de charge maximale = 10 lbs (répartis 
uniformément). 

• NE PAS se suspendre à ce support. Veiller à 
tot,jours suspendre les outils avec soin. 

• Pour maintenir la couverture de la garantie, le 
produit doit être verrouillé avec un cadenas en 
tout temps lorsqu'il n'est pas utilisé. Reportez-vous 
à la fin de ce manuel pour les spécifications du 
cadenas. 

IMPORTANT  
TERMINEZ LA PRÉPARATION DU TERRAIN ET LA 
CONSTRUCTION DES FONDATIONS AVANT DE 
DÉBALLER LES PIÈCES. 

OUVRIR TOUTES LES BOÎTES EN PREMIER ET ÉTALER 
LES PIÈCES DE MANIÈRE ORDONNÉE. LES BOÎTES 
PEUVENT CONTENIR DES PETITES PIÈCES. CONSULTER 
LA LISTE DES PIÈCES COMPRISE AVEC LE MANUEL 
POUR S'ASSURER QU'IL NE MANQUE AUCUNE PIÈCE. 
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Outils nécessaires à l'installation 

Pièces CMXRCSCBMSCM6550 - Mur et sol 

o 
OB00758XX 

OB01151XX 

0 

OB00752XXA 
x2 

o 
OB00757XX 

OB00754XX 

OB00759XX 

o 
OB00756XX 

Easy Driver 

OB00760XX 
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Pièces CMXRCSCBMSCM6550 — Portes 

0 

OB01118XX 

o 
OB01119XX 
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Pièces CMXRCSCBMSCM6550 — Toiture / Linteau / Fenêtres 

0  o 
OB00594XXA 

--i-je - - --------- - x2 

• ..._..:.-.----„,_••••";- ,--_-_- 
.....- --1--- .[ ..„....--_--_ '---"-- ---

---- -----

OB00598XXA 
x2 

OB00595XXA OB00597XXA 

o 

0441012A 

o 
0441011A 

x2 

o 
OB00596XXA 
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Pièces CMXRCSCBMSCM6550 — Charpente d'acier 

o 

- 
ii 

o 

o 

a 

o 

0: 

.; 
1MRG01014 1MRG02004 1MRG05007 

70.26" 62" Poutre de 62.58" Jambe 
Poutre faîtière linteau arrière de ferme 

x3 x3 

1MRG04004 
13.5"Adaptateur I 

atéral 

gi-

BB 

1MRG04005A 
68.5" 

Adaptateur latéral 
x6 
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Pièces CMXRCSCBMSCM6550 - Quincaillerie 

OMP000002 
Plaque de Charnière Métallique 

x6 

0440631 
Verrou Coulissant 
à Anneau en D 

x2 

1MPG00023A 
Bride de Support 

x4 

0441010A 
Joint de Fenêtre* 

(4 mèches) 

0480337A — Sac de quincaillerie 

Vis .25" x . 75" 
x6 

Écrous de Blocage 
.25" 
x6 

0480560 - Sac de quincaillerie 

Easy Bolt 7/8" 
x26 

*Easy Driver 

0480216A — Sac de quincaillerie 0480493A— Sac de 
x3 Sac quincaillerie 

Vis 
.625" 
x276 

Écrous de Blocage 
.25" 
x12 

Boulon hexagonal 
0,25 po x2 po 
(0,6 cnnx 5 cnn) 

x12 

32 Quincaillerie illustrée à sa taille réelle (*sauf indication contraire). Quincaillerie supplémentaire fournie. Pas toute utilisée. 
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Pièces CMXRCSCBMSCM6550 - Pièces pour trousse de poignée de porte 

0464503 — Nécessaire de Poignée de Porte 

0102479XXA 

Poignée de Porte 

x2 

0480463 — Sachet de Visserie 

#10 x 1" 
Rondelle de Protection 

x4 

#10 x 1.75" 
Vis 
x4 

0464504 — Nécessaire du Verrou de Porte 

o 
0463797 

Verrou de Porte 

OMP000020 
Plaque de Verrouillage 

0480439A — Sachet de Visserie 

.25" Rondelle 
x4  

BBB 

.25" Écrou de Blocage 
x4 

.25 x20 x 1-1/2" 
Ecrou du Chariot 

x4 

Quincaillerie illustrée à sa taille réelle (*sauf indication contraire). Quincaillerie supplémentaire fournie. Pas toute utilisée. 33 
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Préparation du terrain et construction de la plate-forme 
Matériaux NON fournis avec la trousse 

Important: 

• La préparation du site est nécessaire avant l'installation de cette remise. La remise doit être placée sur une fondation appropriée, d'équerre et 
de niveau, selon les indications figurant ci-dessous. Site site n'est pas correctement préparé, un tassement finira par se produire, déformant 

et endommageant a remise. Craftsman n'assume pas le remplacement des pièces endommagées ni des pertes matérielles causées par une 
construction incorrecte de la fondation ou un mauvais assemblage de la remise. La garantie exige une fondation appropriée sur laquelle la 

remise doit être fixée solidement, selon les instructions figurant ci-dessous. 

Effectuer toute la préparation du site et la construction de la fondation avant de déballer les pièces et de commencer l'assemblage de la remise. 

Pour obtenir des conseils sur la préparation du site, visiter le site www.Craftsman.com, ou consulter le détaillant ou le code local. 

Préparation du site 

1. Consultez les autorités locales pour connaître les codes et clauses du bâtiment avant de commencer la fondation ou d'ériger la remise. 

2. Avant de creuser, vérifiez auprès des services publics locaux pour déterminer l'emplacement des câbles enterrés, des tuyaux, etc. 

3. Décidez quel type de fondation convient le mieux à votre installation. La surface de la fondation doit être à l'équerre, plane et de 

niveau. Suivez les directives ci-dessous pour les options de fondation : 

4. Effectuez les préparations de la fondation comme suit : 

Un pare-vapeur peut être appliqué sur la fondation pour éviter une condensation excessive dans la remise. Suivez les codes du 
bâtiment locaux pour l'installation d'un pare-vapeur approprié. 

le sol doit s'incliner dans le sens opposé de la zone de fondation pour assurer le drainage. 

L'installation de la remise sur des surfaces faites de matériaux tels que des blocs pour terrasses ou des pavés n'est pas acceptable 

pour une structure de soutien de longue durée. L'utilisation de ces matériaux annule la garantie. 

Dalle de béton 

• Construire une dalle d'au moins 4" d'épaisseur. 

• Il est recommandé d'utiliser des barres d'armature. 

• Si les fondations sont plus grandes que celles spécifiées 

précédemment, la remise doit reposer sur une partie 
continue et bien nivelée de la dalle de béton. 

Plate-forme en bois 

• Utilisez du bois pour application extérieure. 

• Installer la plateforme de bois sur des 

blocs de fondation pour terrasses ou 
une semelle pleine. 

*Les dimensions indiquées sont minimales pour un bon ajustement de la remise. 

Une fois que l'assemblage de la remise est terminé, il est nécessaire d'ancrer les panneaux de sol dans la fondation. 

• Les panneaux de plancher de la remise comprennent des zones 
aplaties où les ancrages ou les tirefonds doivent être fixés. Ces 
zones aplaties doivent être percées avant de fixer les panneaux 
de plancher à la fondation. 

• La remise doit être fixée solidement sur une dalle de béton 
continue au moyen d'ancrages pour maçonnerie de 3/8" et 
de rondelles de 3/4" (quincaillerie non comprise). 8 ancrages 
de maçonnerie sont requis pour le hangar Craftsman 
CMXRSSCM6550. 

34 

La remise doit être fixée 
solidement à une plateforme de 
bois au moyen de tirefonds de 
1/4 " — 3/8" x 3" et de rondelles 
de 3/4" (quincaillerie non 
comprise). 8 tire-fonds sont 
nécessaires pour le hangar 
Craftsman CMXRSSCM6550 Exemple de la section des pattes 

Note: Les points de fixation du plancher de la remise sont conçus 
pour s'aligner avec le plan de la sous-structure. S'assurer que les 
panneaux de la base sont orientés correctement sur la plateforme 
pour que les tirefonds s'engagent dans la sous-structure. 
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Préparation du site et construction de la plate-forme 
Matériaux NON fournis avec la trousse 

Espacement critique de la plate-forme en bois 

5 3/8" (14 cm) 

15" f 

(38 cm) 
27 3/8 
(97 cm) 

66 3/4" 
(164 cm) 

AVANT' 

12" (30 cm) 

(APPROXIMATE) 

f 

27 3/8" 
— F" (97 cm) 

(38 cm) 
15 

74 1/4" (189 cm) 

• Vérifiez toutes les mesures d'espacement critiques. 

Liste des matériaux de la plate-forme en bois 

Article Qté Taille 

A 1 26 1/4" x 66 3/4" x 3/4 " 

B 1 48" x 66 3/4" x 3/4" 

C 6 2" x6" x71 1/4" 

D 6 2" x 6" x 12" 

E 2 2" x6" x 66 1/4" 

Note: Veuillez noter que le bois de dimension 2 x 6 est en fait 
1/7' plus petit que les tailles indiquées. Les dimensions données 
supposent une taille réelle standard de 1.5"x 5.5". Les dimensions 
du bois peuvent varier. Vérifiez les dimensions du bois avant 
de couper et faire les austements appropriés pour atteindre les 
dimensions données. Les tailles de coupe sont la taille réelle. 
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Pré-Assemblage 
Les outils électriques peuvent appliquer une force de couple excessive susceptible d'endommager le produit. Si vous choisissez d'assembler le produit à l'aide 
d'une perceuse électrique, Craftsman recommande d'utiliser une perceuse sans fil à vitesses variables munie d'un embrayage à programme variable réglé au plus 
faible couple. Un embout de tournevis cruciforme no 2 est compatible avec la quincaillerie fournie. Craftsman ne garantit toutefois pas que le respect de cette 
recommandation prévienne tout dommage au produit. Les pièces endommagées en raison d'une force de couple excessive ne sontpas couvertes par la garantie 
limitée de Craftsman. 

Cet article utilise des vis autotaraudeuses à certains endroits. Aucun trou n'est déjà percé. Utiliser une certaine force au moment d'amorcer la vis. Une fois que la visa 

commencé à percer le plastique, le vissage devient plus facile. 

En bas de la porte gauche ( N), du côté intérieur, fixer un 

verrou (T) par quatre vis ( NN). 

En haut de la porte gauche ( N), du côté intérieur, fixer un 

verrou (T) par quatre vis (NN). 

Placer le chevêtre avant (K) sur une surface plane, face 

vers le bas. Insérer un joint ( R) dans la rainure autour 

de chaqueouverture de fenêtre. Poser une vitre ( EE) sur 

chaque ouverture de fenêtre. Fixer les vitres avec 40 vis 

(NN). 

36 

Placer le chevêtre gauche (Q) sur une surface plane, 

face vers le bas. Insérer un joint (R) dans la rainure 

autour de l'ouverture de fenêtre. Placer la vitre latérale 

(FF) sur l'ouverture de la fenêtre. 

Fixer la vitre avec 20 vis (NN). 

Répéter l'opération pour le chevêtre droit (0). 
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Placer le chevêtre arrière ( L) sur une surface plane, face vers le bas. Placer le reste de la poutre du chevêtre (Y) dans la 

rainure à l'arrière du linteau. Fixez la poutre (Y) avec deux vis (NN). Placer la barre d'appui (Z) au centre de la poutre avec 
l'extrémité inférieure plate orientée vers le bas. Fixer la barre d'appui (Z) avec deux vis (NN). 

Pré-Assemblage 

Placer le chevêtre avant (K) sur une surface plane, face vers le bas. Placer une poutre de chevêtre (Y) dans chaque rainure 

au-dessus et au-dessous des ouvertures de la fenêtre. Fixez les poutres (Y) avec deux vis (NN) chacune.Placer l'adaptateur 
du côté court (CC) entre les fenêtres avec l'extrémité inférieure plate orientée vers le bas. Fixer l'adaptateur (CC) avec 

quatre vis (NN). 
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Mettre les panneaux de plancher avant (B) et arrière (C) 
bout à bout, et les fixer avec six vis (NN). 

Assemblage 

Alignez l'onglet en bas à droite du coin avant gauche ( D) 
avec fente sur le plancher avant ( B). Baisser le panneau 
dans la fente et verrouiller en place en glissant panneau 
vers l'ouverture de la porte. 

711 Remarque : Pour bien enfoncer le coin avant gauche (D) à fond, taper avec un maillet en caoutchouc. 

Incliner légèrement le coin avant gauche (D vers l'exterieur 
et plier sa charnière. 

Remettre le coin avant gauche (D) en position verticale et 
aligner les pattes du côté droit avec les fentes du plancher. 

Remarque : On doit entendre un déclic quand une languette 
est enfoncée à fond. 
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Assemblage 

Avant de continuer, s'assurer que le coin est à angle droit 
(vue de dessus) à sa jonction avec le plancher, et que le 

panneau est bien contre le plancher (vue de côté). 

Si ce n'est pas le cas, répéter les paragraphes 9-10 

jusqu'à ce que les panneaux soient à angle droit 
et bien à fond contre le plancher. 

o 

Aligner les pattes sous le panneau latéral (E) avec les 
fentes le long des planchers avant et arrière. Enfoncer le 
panneau dans les fentes et le verrouiller en place en le 
faisant glisser vers le coin avant. 

7
 Remarque: Pour biien enfoncer le panneau latéral 

(E) à fond, taper avec un maillet en caoutchouc. 

Xemi 
Remarque: Il se peut qu'on entende in déclic quand un 

easy bolt est serré à fond. 

Fixer le panneau latéral par quatre easy bolts (RR), du bas 

en haut en commençant par le plancher. Serrer à la main 
avec easy driver (S). NE PAS SERRER LES easy bolt TROP 

FORT. 
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Assemblage 

14 

Quincaillerie nécessaire 

km*.  
Répétez les séries 13 à 18 pour les autres panneaux. 
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Assemblage 

Placer le chevêtre avant (K) au-dessus de l'ouverture de 

la porte en enfonçant les deux pattes qui dépassent dans 
les logements situés dans les panneaux de coin avant. 

Fixer le chevêtre avant avec quatre vis ( NN). 

Placer le chevêtre arrière (L) sur le mur arrière et placer 

les quatre pattes qui dépassent dans les logements 
prévus dans le mur. Fixer le chevêtre arrière par huit vis 

(NN). 

Remarque : Placer le chevêtre gauche (Q) sur les murs 

latéraux gauches. 

Insérer la partie protubérante du panneau de coin 
arrière dans la fente du chevêtre arrière et appuyer sur le 

chevêtre arrière latéral pour le fixer en position. Insérer les 
deux parties protubérantes à l'avant du chevêtre latéral 

dans les fentes prévues à l'extrémité du chevêtre avant 
et les pousser dans les fentes. Fixer le chevêtre latéral à 

l'aide de huit vis ( NN). 

Répéter l'opération pour le chevêtre droit (Q). 

41 



FRANÇAIS 

Assemblage 
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Placez un adaptateur latéral (BB) en position sur le côté droit de l'ouverture intérieure de la porte. Fixez avec 12 vis (NN). 
Placez un adaptateur latéral (BB) en position sur le coin arrière. Fixez avec 12 vis (NN). 

Remarque : L'orientation critique du support est illustrée et utilisée dans les étapes suivantes. Répétez les étapes avec les deux 

autres adaptateurs latéraux (BB) sur le côté gauche de l'intérieur de la remise. 

Fixez un adaptateur mural (BB) au mur latéra droit en le faisant glisser en place d'en haut. Sécuriser avec 14 vis (NN). 

Répétez les étapes avec l'adaptateur mural restant (BB) sur le côté gauche de l'intérieur du hangar. 
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Assemblage 

Placer la poutre faîtière (DD) dans la partie supérieure des 
deux adaptateurs latéraux montés sur le mur. Fixer avec un 

boulon (J) et un écrou (L) à chaque extrémité de la poutre 
faîtière. 

Fixer trois barres d'appui (Z) à l'avant de la poutre faîtière 
(DD) à l'aide de deux vis (NN). 

Remarque: raccord important, les vis seront difficiles à 

démarrer dans la poutre faîtière en acier. 
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Assemblage 

44 

Placer un chevron de ferme (AA) sur les adaptateurs 
latéraux et la barre d'appui sur le mur arrière, la poutre 

faîtière et le chevêtre avant. Bloquer dans les trois barres 
d'appui à l'aide de boulons (J) et d'écrous (L). 

Répéter les étapes pour les deux autres chevrons de 
ferme (AA). 

Aligner un panneau de toiture (P) avec le linteau de droite pour que les pattes du linteau s'alignent sur les cinq fentes du 

panneau de toit. 

Remarque: la large bande du panneau de toit est orientée vers l'avant. Une fois le panneau engagé, faire glisser le panneau de 

toit vers le mur arrière jusqu'à ce que les dispositifs de fixation soient complètement enclenchés. 

Remarque: Demandez à une deuxième personne de maintenir le toit tout en le faisant glisser. 
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Fixer les panneaux de toit (P) sur le haut du chevêtre avant (L) à l'aide de dix vis (NN). 

Assemblage 

Aligner le panneau de toit restant (P) sur le chevêtre latéral gauche, les pattes du linteau s'emboîtant dans les fentes du 
panneau de toit. Faire glisser le panneau de toit vers le mur arrière jusqu'à ce que les cinq dispositifs de fixation soient 

complètement enclenchés. 

Remarque: Demandez à une deuxième personne de maintenir le toit tout en le faisant glisser. 
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Fixer les panneaux de toit (P) sur le haut du chevêtre arrière à l'aide de huit vis (NN) 

Chaque pied de ferme (AA) est fixé aux panneaux de toit (P) avec 12 vis (NN) aux emplacements des trous indiqués par 
des flèches 
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Assemblage 

Mettre la porte droite (M) à la verticale, avec les 3 axes de 
charnières à droite. Enfoncer une charnière métallique ( Il) 

sur chaque axe. Faire pivoter les charnières pour qu'elles 
soient à l'extérieur de la porte. 

Avec les charnière en position ouverte, les mettre dans 
les emplacements prévus à cet effet du côté intérieur du 

panneau avant droit. 

Remarque: S'aider d'un maillet en caoutchouc le cas 
échéant. 

Fixer chaque charnière métallique par une vis (00) et un 

écrou (PP). Répéter les paragraphes 27-28 pour la porte 
gauche (N). 

Mettre deux vis (CCC) dans la plaque (XX) et la porte 
droite. Tout en maintenant la plaque à l'extérieur de la 

porte, mettre une rondelle (AAA) et un écrou (BBB) sur 
chaque vis et serrer. Ne pas trop serrer. 
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Assemblage 

Faire passer deux vis (CCC) dans la plaque (WW) et la porte 

gauche. Tout en maintenant la plaque à l'extérieur de la 
porte, mettre une rondelle (AAA) et un écrou (BBB) sur 

chaque vis et serrer. Ne pas trop serrer. 

Soulever le verrou du haut (T) pour l'enfoncer dans son 

logement du chevêtre. Tourner le verrou à droite pour le 
verrouiller. Répéter l'opération avec un Anneau 

D inférieur (T). 

De l'extérieur de la porte, mettre les tiges filetées des 
poignées (VV) dans les trous des portes gauche et droite. 

Fixer les poignées en mettant une rondelle (VV) et un 
écrou (ZZ) sur chaque tige filetée et en serrant. Ne pas 

trop serrer. 

11 2" 

(3.8 m) 

Max. 

 e-5/16" 

Max. 
(1.9 cm) 

1.79 cm) 

5/16" 
(.79 cm) 

Fixez un verrou de 5/16" (non fourni) au loquet de la pode 
pour sécuriser correctement la remise. 

Remarque: Pour conserver la couverture de la garantie, e 

produit doit être verrouillé en permanence lorsqu'il n'est pas 
utilisé. 
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GARANTIE LIMITÉE DE 10 ANS POUR REMISE CRAFTSMAN 

Le fabricant garantit au propriétaire d'origine (acheteur) que le produit sera exempt de défauts de fabrication ou de matériaux au moment de 
l'achat. Cette garantie s'applique uniquement aux défauts qui causent une défaillance dans la forme, l'ajustement ou la fonction du produit. 

Période de garantie : 

La période de garantie de dix (10) ans commence à la date d'achat d'origine. 

Recours sous garantie : 

Le fabricant, à sa seule discrétion, réparera ou remplacera uniquement les pièces défaillantes en raison d'un défaut de fabrication ou de 
matériaux. Dans le cas peu probable où le fabricant déterminerait que l'ensemble de l'unité devra être remplacé, le fabricant, à sa seule 
discrétion, remplacera le produit ou remboursera le prix d'achat d'origine amorti sur une base linéaire calculée en fonction du temps de 
possession divisé par la longueur de la garantie. Les pièces de rechange peuvent ne pas être identiques, mais seront de qualité égale ou 
supérieure. 

Pour faire une réclamation au titre de la garantie, le propriétaire d'origine (acheteur) doit soumettre la réclamation au fabricant pendant la 
période de garantie du produit et fournir une preuve d'achat ainsi qu'une description complète de la panne ou du défaut et des photos de 
la zone concernée. La preuve d'achat doit inclure l'identification du produit, du vendeur, du prix d'achat et de la date d'achat. La réclamation 
peut être soumise en ligne à l'adresse suivante : 

CRAFTSMAN, ATTN Contact Center, 701 NORTH KIRK ROAD, BATAVIA, ILLINOIS 60510 (USA) 

Pour obtenir de l'aide supplémentaire pour soumettre une réclamation ou enregistrer votre produit, veuillez nous appeler SANS FRAIS au 
1-888-331-4569 

Le fabricant se réserve le droit d'exiger une preuve photographique du défaut et d'autres renseignements pertinents. Le fabricant peut 
également exiger l'expédition de la pièce ou du produit défectueux aux frais du propriétaire/acheteur à des fins de vérification ou de contrôle 
qualité comme conditions avant de traiter une demande de garantie (sauf dans la mesure où la loi applicable en dispose autrement). 

Limitations, conditions et exclusions de la garantie : 

La garantie n'est pas transférable et n'est valable que pour le propriétaire d'origine (acheteur). La garantie n'est valable que pour les nouveaux 
produits CRAFTSMAN achetés à l'origine directement auprès de CRAFTSMAN ou de l'un de ses réseaux de revente autorisés. 

La garantie ne s'applique pas aux articles achetés dans une « boîte ouverte »,« comme neufs »,« utilisés », « endommagés » ou dans un état 
similaire. La garantie est annulée sur les articles achetés en « liquidation », les articles vendus comme défectueux ou déficients, ainsi que 
les articles en montre ou les articles assemblés ou utilisés à des fins de démonstration ou de présentation. Le fabricant se réserve le droit de 
demander une preuve que l'article était neuf et dans son emballage d'origine CRAFTSMAN non ouvert au moment de l'achat initial. 

Le fabricant ne fournit aucune assurance ou garantie que le produit répondra aux exigences gouvernementales ou d'association de 
propriétaires en matière de zonage, de code du bâtiment, de permis, de construction ou de placement. La garantie est annulée en cas 
de non-conformité avec le manuel, les guides, les avertissements, les exigences fondamentales ou d'autres instructions d'assemblage et 
d'utilisation du produit. 

La garantie exclut tout défaut, toute défaillance ou tout dommage résultant de températures inhabituelles ou excessives (élevées ou basses), 
des rayons du soleil réfléchis, du vent ou d'autres conditions météorologiques ou actes de la nature (y compris, mais sans s'y limiter : les 
tornades, la grêle, la foudre, les ouragans, les inondations, les incendies, les blizzards, les microrafales et les tremblements de terre). Lusure 
normale, le vieillissement naturel, la décoloration, les intempéries, la décoloration par le soleil, la rouille, les taches causées par la moisissure, la 
sève des arbres, les dommages causés par la faune ou les animaux domestiques et les dommages résultant de produits tiers sont également 
exclus. 

La garantie est annulée par l'un des éléments suivants : exposition du produit à la peinture, au sablage (et autres abrasifs), aux produits 
chimiques agressifs, modifications du produit, démontage du produit (autre que pour une réparation autorisée), utilisation industrielle ou 
commerciale, mauvaise utilisation, actes intentionnels ou imprudents ou une utilisation autre que l'utilisation normale prévue par le fabricant. 

Pour toutes les remises extérieures : pour être éligible et maintenir la couverture de la garantie, le produit doit être assemblé sur une 
fondation comme indiqué dans le manuel d'assemblage du produit et correctement ancré à cette fondation. De plus, à tout moment où 
l'unité n'est pas utilisée, les portes doivent être fermées et verrouillées avec les dispositifs de verrouillage fournis et cadenassées. Les portes 
gauche et droite peuvent avoir des verrous différents, et les deux doivent être enclenchés. Le non-respect de cette consigne annulera la 
garantie.Tant que les exigences mentionnées précédemment sont respectées, toutes les remises extérieures CRAFTSMAN sont conçues pour 
résister à des vents allant jusqu'à 65 mi/h ( 105 km/h). 

LE FABRICANT N'OFFRE AUCUNE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU IMPLICITE, CONCERNANT LE PRODUIT OU SA QUALITÉ MARCHANDE OU 
CONFORMITÉ ATOUT USAGE. CRAFTSMAN NE SERA EN AUCUN CAS RESPONSABLE DES FRAIS D'ASSEMBLAGE, D'INSPECTION, D'ÉLIMINATION, 
DES DOMMAGES ACCESSOIRES OU CONSÉCUTIFS OU DE TOUTE RESPONSABILITÉ EXCÉDANT LE PRIX D'ACHAT INITIAL DU PRODUIT. CERTAINS 
ÉTATS OU JURIDICTIONS PEUVENT NE PAS AUTORISER CERTAINES EXCLUSIONS DE GARANTIE OU AUTRES LIMITATIONS, DONC, DANS LA 

MESURE OÙ CES ÉTATS OU JURIDICTIONS LES INTERDISENT, ILS PEUVENT NE PAS S'APPLIQUER. 

CRAFTSMAN ® est une marque déposée de Stanley Black and Decker, Inc. utilisée sous licence 

0 2018 CRAFTSMAN 

Produit fabriqué par: 

Suncast Corporation 701 N. Kirk Road Batavia, IL 60510 

États-Unis et Canada seulement 
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Definiciones: Símbolos y palabras de alerta de seguridad 
Este manual de instrucciones utiliza los siguientes símbolos y palabras de alerta de seguridad para alertarlo sobre situaciones 

peligrosas y su riesgo de lesiones personales o daños a la propiedad. 

A 
A 

A 

A 

A 

PELIGRO: Indica una situación de peligro inminente que, si no se evita, resultará en lesiones graves o la muerte. 

ADVERTENCIA: Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, podría resultar en lesiones graves 

o la muerte. 

PRECAUCIÓN: Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, puede resultar en lesiones leves 

o moderadas. 

AVISO: Indica una práctica no relacionada con lesiones personales que, si no se evita, puede ocasionar daños 

a la propiedad. 

(Usado sin palabra): Indica un mensae relacionado con la seguridad. 

Antes de Empezar 
• Consulte con las autoridades locales para ver si 

requiere algún permiso para construir un caseta. 

Antes de construir la caseta, consulte con el funcionario 

encargado de los códigos de construcción locales para 

revisar los permisos requeridos o las limitaciones de 

construcción. 

• Es necesario tener cimientos nivelados y 

resistentes antes de empezar la construcción de la 

caseta. La preparación del lugar está disponible más 

adelante en este manual. Si los cimientos son diferentes 

de lo especificado en este manual, podría impedir el 

montaje apropiado y dañar las partes. 

• Lea las instrucciones con dentenimiento antes de 

montar. Este paquete contiene partes que puedan 

dañarse si se montan incorrectamente o en orden 

incorrecto. 

• Por favor, siga las instrucciones. Craftsman no es 

responsable de reemplazar partes perdidas o dañadas 

debido a un montaje incorrecto. 

• Indica que se necesita por lo menos 

1 persona adulta más para completar 

este paso. 

• Indica que se recomienda precaución 

al usar un taladro eléctrico. 

Cuidado y Mantenimiento de la Caseta 
Inspeccione a intervalos regulares la caseta para 

asegurarse de que la integridad del montaje se ha 

mantenido. Repare o cambie las piezas rotas 

inmediatamente. 

Revise periódicamente el sitio seleccionado de la caseta 

para asegurarse de que siga nivelada. 

Mantenga el techo limpio de nieve y hojas. 

Para mantener la buena apariencia del producto, 

recomendamos limpiarlo a intervalos regulares con 

agua y jabón suave. NO utilice cloro, amoníaco ni otros 

limpiadores cáusticos, y NO use cepillos de cerdas 

duras. El no limpiar a intervalos regulares podría causar 

manchas permanentes en el plástico. Este tipo de daño 

no está cubierto por la garantía. 

Consejos Para el día del Montaje 
• NO intente montar en un día con vientos fuertes. 

• Asegúrese de reservar la cantidad de tiempo necesaria 

para montar la caseta. Un montaje incompleto de la 

caseta puede ser un peligro de seguridad. 

• Asegúrese de tener ayuda disponible para levantar y 

asegurar las partes en su lugar. 

• NO utilice una llave de torsion ni un taladro manual 

para ajustar los Easy bolts. USE SOLO el destornillador 

Easy bolt suministrado. 

• Craftsman provee tornillería adicional para sujetadores, 

para la conveniencia del cliente. En algunos casos, 

quedarán sujetadores pequeños extra una vez 

terminado el montaje. 

Nota: Este producto contiene partes que se usan con 

orientaciones diferentes para construir la caseta. Le rogamos 

tomar nota de la orientación de las partes que se muestran 

en el manual de instrucciones. El no seguir estas Instrucciones 

puede dear las partes. Craftsman no es responsable de 

reemplazar partes perdidas o dañadas debido a un montáje 

incorrecto. 
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PRECAUCIÓN: 

Las herramientas eléctricas pueden aplicar 
par de fuerza excesivo y dañar el producto Si 
decide utilizar un taladro eléctrico para montar 
el producto, Craftsman recomienda utilizar un 
taladro inalámbrico de velocidad variable con un 
embrague variable ajustado en la posición más 
baja. Una broca Phillips #2 es compatible con 
la tomillería proporcionada. Craftsman no da 
ninguna garantía que seguir esta recomendación 
evitará dañar el producto. El daño a las partes por 
par de fuerza excesivo no está cubierto bajo la 
garantía limitada de Craftsman. 

• Se requiere una preparación adecuada del sitio. 

• La caseta no está diseñada para almacenar 
materiales inflamables, cáusticos o corrosivos. 

• La caseta no está diseñada para vivienda ni para 
que nifíos la usen. 

• NO se pare, se siente ni almacene objetos en el 
techo de la caseta de almacenamiento. 

• NO coloque cerca objetos calientes o que pueden 
calentarse. 

• Los artículos pesados no deben apoyarse 
contra las paredes, ya que esto puede causar 
deformación del panel y daño permanente. 

• Craftsman no se responsabiliza por el daño 
causado por el mal tiempo o el mal uso. 

• Este kit contiene partes con bordes filosos. 
Por favor tenga cuidado al manipular,. 
recomendamos utilizar guantes de trabqo. 

• AL TALADRARA TRAVÉS DE METAL, tenga 
cuidado con las rebabas, virutas y otros bordes 
afilados. Se recomienda enfáticamente utilizar 
gafas protectoras. 

ESPAÑOL 

NO coloque el producto en lugares cerca de 
superficies altamente reflectantes. (Nota: las 
ventanas de baja emisividad son más reflectantes 
que las ventanas estándary pueden afectar el 
período de vida útil del producto). 

• El producto es resistente al agua pero no es 
impermeable. Coloque la unidad lejos de 
canaletas y tuberías para un rendimiento óptimo. 

• El peso máximo permisible es de 10 lbs 
(distribuidos de manera uniforme). 

• NO se cuelgue de los ganchos. Siempre cuelgue 
las herramientas cuidadosamente. 

• Para mantener la cobertura de la garantía, el 
producto debe estar candado en todo momento 
cuando no esté en uso. Consulte el final de este 
manual para conocer las especificaciones del 
candado. 

IMPORTANTE  

COMPLETE LA PREPARACIÓN DEL SITIO Y DEL 
CIMIENTO DE LA CONSTRUCCIÓN ANTES DE 
DESEMPACAR LAS PIEZAS. 

ABRA TODAS LAS CAJAS PRIMERO Y EXTIENDA LAS 
PIEZAS EN FORMA ORDENADA. PUEDEN HABER 
PIEZAS PEQUEÑAS EN CADA CAJA. CONSULTE LA 
LISTA DE PIEZAS INCLUIDA EN ESTE MANUAL PARA 

VERIFICAR QUE TODAS LAS PIEZAS ESTÉN PRESENTES. 
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ESPAÑOL 

Herramientas necesarias para la instalación 

Piezas CMXRCSCBMSCM6550 — Paredes y Pisosr 

o 
OB00757XX 

o 
OB00758XX 

OB01151XX 

o 
OB00752XXA 

x2 

OB00759XX 

o 
OB00756XX 

OB00760XX 
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Piezas CMXRCSCBMSCM6550 — Puertas 

0 

OB01118XX 

o 
OB01119XX 
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Piezas CMXRCSCBMSCM6550 — Techo / Cabezales / Ventanas 

o 
OB00594XXA 

OB00598XXA 
x2 

OB00595XXA OB00597XXA 

Q o 
0441012A 

x2 

0441011A 
x2 

OB00596XXA 



ESPAÑOL 

Piezas CMXRCSCBMSCM6550 — Kit de Acero 

o 

- 
ii 

o 

o 

a 

o 

0: 

.; 
1MRG01014 1MRG02004 1MRG05007 1MRG04004 

70.26" 62" Viga Cabezal 62.58" 13.5" Adaptador 
Viga de Cumbrera x3 Soporte de Armadura de Pared 

x3 

gi-

BB 

1MRG04005a 
68.5" 

Adaptador Lateral 
x6 
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Piezas CMXRCSCBMSCM6550 — Tornillería 

OMP000002 
Placa de Bisagra Metálica 

x6 

0440631 
Perno de Deslizamiento 

del Anillo en D 
x2 

1MPG00023A 
Abrazadera de Soporte 

x4 

0441010A 
Junta de la Ventana* 

(4 Hilos) 

0480337A — Bolsa de Tornillería 

Tornillo 
.25" x . 75" 

x6 

Tuerca de Bloqueo 
.25" 
x6 

0480560 - Bolsa deTornillería 

Easy Bolt 7/8" 
x26 

*Easy Driver 

0480216A — Bolsa de Tornillería 0480493A — Bolsa de Tornillería 

Tornillo 
.625" 
x276 

Tuerca de Bloqueo 
.25" 
x12 

Perno Hexagonal 
.25" x 2" 

x12 

56 Los elementos de sujeción se muestran en tamaño real (*salvo que se indique lo contrario). 

Se suministran elementos de sujeción adicionales. No se utilizan todos. 
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Piezas CMXRCSCBMSCM6550 — Kit de Manija de Puerta 

0464503 — Kit de las Manijas de la Puerta 

0102479XXA 
*Mango de la Puerta 

x2 

0480463 — Bolsa con tornillería 

Arandela 
Protectora #10 x 1" 

x4 

Tornillo 
de Cabeza 
Alomada 
#10 x 1.75" 

x4 

0464504 — Kit las Manijas de la Puerta 

o 
*Conjunto del Pestillo 

de la Puerta 

OMP000020 
*Placa del Pestillo 

Izquierdo 

0480439A — Bolsa con Tornillería 

Arandela .25" 
x4 efl?) 

BBB 
Tuerca 

de Bloqueo .25" 
x4 

Tornillo de Carrocería 
.25" x 20 x 1.5" 

x4 

Los elementos de sujeción se muestran en tamaño real (*salvo que se indique lo contrario). 
Se suministran elementos de sujeción adicionales. No se utilizan todos. 
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Preparación del lugar y construcción de la plataforma 
Los materiales NO se suministran con el kit del cobertizo 

Important: 
• Se debe preparar el lugar donde se instalará este cobertizo. Es necesario colocar la caseta sobre una base a escuadra, plana, nivelada y 

construida correctamente, como se describe a continuación. Si no se lo coloca sobre una base construida correctamente, con el tiempo se 
hundirá, lo que podría distorsionary dañar la caseta. Craftsman no se hace responsable de la sustitución de piezas dañadas o bienes perdidos 
debido a una construcción de la base incorrecta. La garantía requiere una base construida correctamente, como se describe a continuación. 

• Complete la preparación del lugar y la construcción de la base antes de desembalar las piezas y comenzar el montcje. Para obtener consejos 

sobre la preparación del lugar, visite www.Craftsman.com, consulte al distribuidor o los códigos locales. 

Preparación del lugar: 

1. Consulte a las autoridades locales sobre los códigos de construcción y los convenios antes de comenzar a construir la base o a 
montar la caseta. 

2. Antes de excavar, consulte con los servicios públicos locales para determinar la ubicación de los cables, las tuberías, etc. que se 
encuentren bajo tierra. 

3. Decida qué tipo de base es la más adecuada para su instalación. La superficie de la base debe ser cuadrada, plana y estar nivelada.  
Siga las siguientes instrucciones para las opciones de base. 

4. Complete los preparativos de la base de la siguiente manera: 

Se puede colocar una barrera de vapor sobre la base para evitar la condensación excesiva en la caseta. Siga los códigos de 
construcción locales para colocar la barrera de vapor adecuada. 

El terreno debe tener un declive hacia el exterior de la zona de base para facilitar el drenaje. 

Como estructura de soporte a largo plazo, no es aceptable colocar la caseta de almacenamiento sobre superficies de materiales 
como bloques de patio o adoquines. El uso de estos materiales anulará la garantía. 

Losa de hormigón 

Construya una losa de al menos 4" de espesor. 

• Se recomienda el uso de barra de refuerzo. 

• Para cimientos más grandes que los especificados 
anteriormente, la caseta de almacenamiento debe descansar 

sobre una porcióncontinua y nivelada de la losa de hormigón. 

Plataforma de madera 

Utilice madera para exteriores. 

Coloque la plataforma de madera sobre 
un pilar de bloques o un lecho de 
cimentación. 

*Las dimensiones que se muestran son mínimas para un ajuste adecuado de la caseta. 

Anclaje de los paneles del piso a la base.  

Los paneles del piso de la caseta incluyen areas planas donde se 
deben fijar los anclajes o los tornillos tirafondo. Se deben hacer 

los orificios en estas áreas planas antes de fijar los paneles del 
piso a la base. 

La caseta de almacenamiento debe fijarse a una losa de 
hormigón continua utilizando anclajes de mampostería de 3/8" 

con arandelas de 3/4" (no se incluye la tornillería). Se requieren 
8 anclajes de mampostería para la caseta Craftsman 

CMXRSSCM6550. 
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La caseta de almacenamiento 
debe fijarse a una plataforma de 

madera con tornillos tirafondo 
de 1/4 "- 3/8" x 3" con arandelas 

de 3/4" (no se incluye la 
tornillería). Se requieren 8 

tirafondos para la caseta Craftsman CMXRSSCM6550. 

Nota: Las ubicaciones de los tornillos de jación del piso de la caseta de 

almacenamiento están diseñadas para alinearse con la disposición de 
la estructura inferior. Asegúrese de que la parte delantera de los paneles 

de la base esté orientada correctamente sobre la plataforma para 
garantizar que los tornillos tirafondo enc6jan con la estructura inferior. 

Ejemplo de la sección de anclaje 
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Preparación del lugar y construcción de la plataforma 
Los materiales NO se suministran con el kit del cobertizo 

Espaciado importante en la plataforma demadera 

66 
(16 

—I-1 

D 3/0 14 CM) 

15" 
(38 cm) 1 

27 3/ 
(97 cr 

1 

3/4" 
cm) 

12" (30 cm) 
(APPROXIMADAME 

1 

1 
27 3/ i 

FRENTE I 

t (97 cr 
15" 

(38 cm) 1 
t 

...  7d. 1 /d." / 152Q rml  ..... 

8" 

NIE) 

8" 

• Revise todas las medidas de espaciado importantes. 

Lista de materiales para la plataforma de madera 

Artículo Cantidad Tamaño 

A 1 26 1/4" x 66 3/4"  x 3/4 " 

1 48" x 66 3/4" x 3/4" 

6 2" x 6" x 71 1/4" 

D 6 2"x 6"x12" 

E 2 2" x6" x66 1/4" 

Nota: Tenga en cuenta que la madera dimensional 2 x 6 es 
en realidad 1/2"más pequeña que los tamaños indicados. 
Las dimensiones dadas presuponen madera de tamaño real 
estándar de 1.5"x 5.5". Las dimensiones de la madera pueden 
variar. Verifique las dimensiones de la madera antes de cortar 
y haga los cjustes necesarios para lograrlas dimensiones 
dadas. Los tamaños de corte son el tamaño real. 
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Pre Montaje 
Las herramientas eléctricas pueden aplicar par de fuerza excesivo y dañar el producto. Si decide utilizar un taladro eléctrico para armar el producto, Craftsman 

recomienda utilizar un taladro inalámbrico de velocidad variable con un embrague variable ajustado en la posición más baja. Una broca Phillips no 2 es 
compatible con la tornillería proporcionada. Craftsman no da ninguna garantía que seguir esta recomendación evitará dañar el producto. El daño a as partes 

por par de fuerza excesivo no está cubierto bajo la garantía limitada de Craftsman. 

Este artículo utiliza tornillos autorroscantes en algunos ugares. No hay agujeros previamente taladrados. Use fuerza al comenzar a insertar e tornillo. Una vez 
que el tornillo perfora el plástico entrará con más facilidad. 

En el lado interior superior de la puerta izquierda (N), 
coloque un pestillo con anillo D (T) con cuatro tornillos (NN) 
a través de los agujeros existentes. 

En el lado interior inferior de la puerta izquierda (N), 
coloque un pestillo con anillo D (T) con cuatro tornillos 
(NN) a través de los agujeros existentes. 

Coloque el aguilón frontal (K) sobre una superficie plana, 
con el frente hacia abajo. Inserte una empaquetadura 
(R) dentro de la ranura alrededor de cada abertura de 
ventana. Coloque una ventana (EE) sobre cada abertura 
de ventana. Asegure las ventanas con 40 tornillos (NN). 

Coloque el aguilón izquierdo (Q) sobre una superficie 
plana, con el frente hacia abajo. Inserte una 
empaquetadura (R) dentro de la ranura alrededor de la 
abertura de ventana. Coloque la ventana (FF) sobre la 
abertura de ventana. Asegure la ventana con 20 tornillos 
(NN). Repita el procedimiento con el aguilón derecho (0). 
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Coloque el aguilón trasero (L) sobre una superficie plana, con el frente hacia abajo. Coloque la viga cabezal restante (Y) en 

el canal detrás del aguilón. Asegure la viga (Y) con dos tornillos (NN). Coloque el soporte (Z) en el centro de la viga con el 
extremo inferior plano hacia abajo. Asegure el soporte (Z) con dos tornillos (NN). 

Pre Montaje 

Coloque el aguilón frontal (K) sobre una superficie plana, con el frente hacia abajo. Coloque una viga cabezal (Y) en cada 

canal encima y debajo de las aberturas de ventana. Asegure las vigas (Y) con dos tornillos (NN) cada una. Coloque un 
adaptador lateral corto (CC) entre las ventanas con el extremo inferior plano hacia abajo. Asegure el adaptador (CC) con 

cuatro tornillos (NN). 
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Una a presión los paneles del piso izquierdo ( B) y derecho 
(C) y asegúrelos con seis tornillos (NN). 

Ensamblaje 

Alinee la lengüeta en el lado inferior derecho de la 
esquina frontal izquierda (D) con la ranura en el piso 
frontal ( B). Baje el panel en la ranura y asegúrelo 
deslizando el panel hacia la abertura de la puerta. 

7 Nota: Use un martillo de caucho para "empülar" la esquina frontal izquierda (D) a su posición trabada. 

Incline un poco la esquina frontal izquierda ( D) hacia 

adelante y doble la bisagra de la esquina. 

Regrese la esquina frontal izquierda (D) a su posición vertical 
y alinee las lengüetas inferiores del lado derecho con las 
ranuras en el piso. 

Nota: Escuchará un chasquido cuando la lengüeta esté 
completamente enganchada. 
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Ensamblaje 

Antes de seguir adelante, asegúrese de que la 
esquina esté encuadrada (vista desde arriba) en 
donde se une con el piso y que el panel esté al ras 

(vista lateral) con el piso. 

o 

Alinee las lengüetas de la parte inferior del panel lateral 
(E) con las ranuras frontal y trasera. Descienda el panel 
dentro de las ranuras y asegúrelo en su lugar deslizándolo 
hacia la esquina frontal. 

11111 Nota: Use un martillo de caucho para "empLjar" el panel lateral (E) a su posición trabada. 

Xemi 
Nota: Puede escuchar un chasquido cuando el pemo easy 
bolt esté completamente apretado. 

Asegure el panel lateral con cuatro easy bolts (RR), 
empezando desde el piso y avanzando hacia el techo. 

Use el easy driver ( S) y apriete a mano. NO apriete más de 
lo necesario los easy bolts. 
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Ensamblaje 

14 

Tornilleria Necesaria 

km*.  
Repita los pasos 8 a 13 para los paneles restantes. 
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ESPAÑOL 

Ensamblaje 

Coloque el listón del cabezal frontal (K) sobre la abertura 

de la puerta e introduzca dos pestañas de soporte 
sobresalientes en los bolsillos en las esquinas frontales. 

Asegure el aguilón frontal con cuatro tornillos (NN). 

Coloque el aguilón trasero (L) sobre la pared trasera 

e introduzca las cuatro pestañas sobresalientes en los 
bolsillos de la pared. Asegure el aguilón trasero con ocho 

tornillos (NN). 

Nota: Coloque el aguilón izquierdo (Q) sobre las paredes 

laterales. 

Inserte la protuberancia de la esquina trasera dentro de la 
abertura del aguilón trasero y presione hacia abajo sobre 

el aguilón lateral para asegurarlo en posición. Inserte las 
dos protuberancias del frente del aguilón lateral dentro 

de las ranuras del extremo del aguilón frontal y presione 
hacia abajo y dentro de las ranuras. Asegure el aguilón 

lateral con ocho tornillos ( NN). 

Repita el procedimiento con el aguilón derecho (0). 
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Ensamblaje 
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Coloque un adaptador lateral (BB) en posición en el lado derecho de la abertura de la puerta interior. Asegure con 12 
tornillos (NN). Coloque un adaptador lateral (BB) en su posición en la esquina posterior. Asegure con 12 tornillos (NN). 

Nota: La orientación crítica del corchete se muestra y se utiliza en los pasos siguientes. Repita los pasos con los dos 

adaptadores laterales restantes (BB) ene/lado izquierdo del interior de la caseta. 

Conecte un adaptador de pared (BB) a la pared lateral derecha deslizándolo en su lugar desde arriba. Asegure con 14 

tornillos (NN). Repita los pasos con el adaptador de pared restante (BB) en el lado izquierdo del interior de la caseta. 
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Ensamblaje 

Coloque la viga cumbrera (DD) dentro de la parte superior 
de los dos adaptadores laterales montados de pared. 

Asegure con un perno (Ji) y una tuerca (LL) en cada lado 
de la viga cumbrera. 

Instale tres soportes (Z) al frente de la viga cumbrera ( DD) 
con dos tornillos (NN). 

Nota: Conexión importante es difícilintroducir los tornillos en 

la viga cumbrera de acero. 
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Ensamblaje 

68 

Coloque un soporte de la armadura (AA) sobre los 
adaptadores y soporte laterales de la pared trasera, la 

viga cumbrera y el aguilón frontal. Asegure con tres 
soportes con pernos (Ji) y tuercas (LL). 

Repita los pasos con los otros dos soportes de la 
armadura (AA). 

Alinee un panel de techo (P) con el aguilón lateral derecho de manera que las pestañas del aguilón se alineen con las 

cinco ranuras del panel del techo. 

NOTA: La banda ancha del panel del tech° mira hacia el frente. Después de enganchar el panel, deslice el techo hacia la pared 

trasera hasta que los accesorios de acoplamiento enganchen completamente. 

NOTA: Haga que una segunda persona st..jete el techo mientras lo desliza. 



ESPAÑOL 

Asegure los paneles del techo (P) en la parte superior del aguilón frontal (K) con diez tornillos (NN). 

Ensamblaje 

Alinee el panel de techo restante (P) del aguilón izquierdo con las pestañas del aguilón que se encajan en las ranuras 

del panel del techo. Deslice el panel del techo hacia la pared trasera hasta que los cinco accesorios de acoplamiento 
enganchen completamente. 

NOTA: Haga que una segunda persona st..jete el techo mientras lo desliza. 
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Asegure los paneles del techo (P) en la parte superior del aguilón trasero con ocho tornillos (NN) 

Cada pata de soporte de armadura (AA) está asegurada a los paneles del techo (P) con 12 tornillos (NN) en los lugares de 
los orificios indicados por flechas 



ESPAÑOL 

Ensamblaje 

Coloque la puerta derecha (M) en posición vertical con 
las tres monturas de bisagra orientadas hacia la derecha. 

Deslice e instale una placa de bisagra metálica ( II) sobre 
cada soporte de bisagra. Rote las bisagras hacia fuera de 

la puerta. 

Asegure cada placa de bisagra metálica con un tornillo 

(00) y una tuerca de cierre (PP). 

Repita los pasos 27 a 29 con la puerta izquierda (J). 

Con la p aca de la bisagra abierta, deslice una bisagra 
sobre cada receptáculo en el interior del panel frontal 

derecho. 

Nota: Use un martillo de caucho si es necesario. 

Inserte dos tornillos (CCC) dentro de la placa del pestillo el 
derecho (XX) y a través de la puerta derecho. Sujetando la 

placa en su lugar en el exterior de la puerta, asegure cada 
tornillo con dos arandelas (AAA) y dos tuercas de cierre 

(BBB). No apriete demasiado. 
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Ensamblaje 

Inserte tornil os (CCC) dentro de la placa del pestillo 
izquierdo (WW) y a través de la puerta izquierdo. Sujetando 

la placa en su lugar en el exterior de la puerta, asegure cada 
tornillo con dos arandelas (AAA) y dos tuercas de cierre 

(BBB). No apriete demasiado. 

Levante el anillo D superior (T) hasta que enganche al frente 

del aguilón. Gire el anillo D hacia la derecho a la posición 
trabada. Repita con el anillo D inferior (T). 

Desde la parte exterior de las puertas, inserte los 
vástagos de la manija de la puerta (W) dentro de los 

agujeros de las puertas izquierda y derecha. En el interior 
de las puertas, coloque arandelas (VV) en cada vástago 

de la manija de la puerta, y asegure cada uno con un 
tornillo (ZZ). No apriete demasiado. 

11 2" 

(3.8 m) 

Max. 

 e-5/16" 

Max. 
(1.9 cm) 

1.79 cm) 

5/16" 
(.79 cm) 

Coloque un candado de 5/16" (no suministrado) en el 

cierre de la puerta para asegurar la caseta correctamente. 

Nota: Para mantener la cobertura de la garantía, el 

producto debe estar cerrado con candado en todomomento 
en el que no esté en uso. 
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GARANTÍA DE 10 AMOS DEL COBERTIZO CRAFTSMAN 

El fa bricante le garantiza al propietario original (comprador) que los materiales y fa bricación del producto no contienen fallas al momento de 
la compra. La garantía solo aplica a las fallas que generan el formato, el ajuste o el funcionamiento defectuosos del producto. 

Vigencia de la garantía: 

La garantía tendrá una vigencia de diez ( 10) años a partir del día de la compra original. 

Recursos de la garantía: 

El fa bricante, a su exclusivo criterio, reparará o sustituirá únicamente los componentes que hayan fallado debido a un defecto de fabricación 
o en los materiales. En el caso improbable de que el fa bricante considere que es necesario sustituir toda la unidad, optará, a su exclusivo 
criterio, por reemplazar el producto o reembolsar el valor de la compra original depreciado de manera lineal calculando el tiempo de 
propiedad dividido para la duración de la garantía. Puede que los componentes de repuesto no sean idénticos a los que venían con el 
producto, pero serán de igual o mejor calidad. 

Para hacer una reclamación de garantía, el propietario original (comprador) debe enviarle el reclamo al fabricante dentro del período de 
vigencia de la garantía y brindar un comprobante de la compra, junto con una descripción detallada de la falla o el defecto y fotos de lo que 
le preocupa. El comprobante de la compra debe incluir la identificación del producto, el vendedor, el precio y la fecha en que se realizó dicha 
compra. Puede presentar el reclamo en línea en la siguiente dirección: 

CRAFTSMAN, ATTN Contact Center, 701 NORTH KIRK ROAD, BATAVIA, ILLINOIS 60510 (USA) 

Para obtener ayuda adicional para presentar su reclamo o registrar su producto, llámenos a nuestro NÚMERO GRATUITO: 1-888-331-4569 

El fa bricante se reserva el derecho a solicitar pruebas fotográficas de la falla, así como cualquier otra información que sea relevante. El 
fa bricante también puede solicitarle que envíe el componente defectuoso o el producto, a expensas del propietario/comprador, para verificar 
o controlar la calidad, como condición para tramitar una reclamación de garantía (salvo que la legislación aplicable disponga otra cosa) y 
antes de hacerlo. 

Limitaciones, condiciones y exclusiones de la garantía: 

La garantía es intransferible y solo será válida para el propietario original (comprador). La garantía solo tendrá validez para los productos 
originales de CRAFTSMAN que sean nuevos y hayan sido comprados directamente en CRAFTSMAN o en una de sus sucursales de reventa 
autorizadas. 

La garantía no cubre los artículos comprados en condiciones de "caja abierta' vendidos"como n uevos","da ñados","usados"o cualquier 
condición similar. La garantía no tiene validez para los artículos comprados en liquidación, los artículos vendidos como defectuosos o 
deficientes y los modelos de exhibición, como tampoco en los artículos ensamblados o utilizados para demostración. El fa bricante se reserva 
el derecho a solicitar pruebas que demuestren que, al momento de la compra original, el artículo era nuevo y se encontraba en el empaque 
original de CRAFTSMAN cerrado. 

El fa bricante no asegura ni garantiza que el producto cumplirá con los requisitos de zonificación, códigos de construcción, permisos, 
construcción o colocación del gobierno o de la asociación de propietarios. La garantía queda anulada en caso de no seguir las indicaciones 
del manual, las guías, las advertencias, los requisitos de cimientos u otras instrucciones de montaje y uso del producto. 

La garantía excluye cualquier defecto, fa Ila o daño que resulte de la exposición a temperaturas in usuales o excesivas (altas o bajas), rayos 
solares reflejados, viento u otras condiciones meteorológicas o actos de la naturaleza (entre los que se incluyen, entre otros, tornados, granizo, 
rayos, huracanes, in undaciones, incendios, ventiscas, microrráfagas y terremotos).También se excluyen el desgaste normal, el envejecimiento 
natural, la decoloración, la exposición a la intemperie, la decoloración por la luz solar, el óxido y las manchas causadas por el moho, la savia de 
los árboles, los daños causados por la fauna o los animales domésticos, y los daños causados por productos de terceros. 

La garantía pierde validez por cualquiera de los siguientes motivos: exposición del producto a pintura, limpieza con chorro de arena (y otros 
abrasivos), productos químicos agresivos, modificaciones del producto, desarmado del producto (excepto cuando se trate de una reparación 
autorizada), uso industrial o comercial, uso indebido, actos intencionados o imprudentes, o uso distinto al normal previsto por el fa bricante. 

Para todos los cobertizos de almacenamiento exteriores: Para que la garantía lo cubra y no pierda validez, el producto debe ser ensamblado 
sobre los cimientos como se indica en el manual de montaje del producto y fijado correctamente a dicha base. Además, en todo momento 
que la unidad no esté en uso, las puertas deben permanecer cerradas con el cerrojo, con los dispositivos de cierre provistos, y aseguradas con 
un candado. Puede que las puertas izquierda y derecha tengan diferentes cerrojos, ambas deben permanecer bloqueadas. El incumplimiento 
de los requisitos mencionados anteriormente anulará la garantía. Siempre que dichos requisitos se cumplan, todos los cobertizos de 
almacenamiento exterior CRAFTSMAN podrán soportar vientos de hasta 65 mph. 

EL FABRICANTE NO BRINDA NINGUNA OTRA GARANTÍA, EXPRESA 0 IMPLÍCITA, EN RELACIÓN CON EL PRODUCTO 0 SU COMERCIABILIDAD 
0 IDONEIDAD PARA NINGÚN PROPÓSITO. EN NINGÚN CASO CRAFTSMAN SERA RESPONSABLE DE LOS COSTOS DE MONTAJE, INSPECCIÓN, 
ELIMINACIÓN, DAÑOS INCIDENTALES 0 CONSECUENTES, 0 CUALQUIER RESPONSABILIDAD QUE EXCEDA EL PRECIO DE COMPRA ORIGINAL 
DEL PRODUCTO. ES POSIBLE QUE ALGUNOS ESTADOS 0 JURISDICCIONES NO PERMITAN CIERTAS EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA U OTRAS 
LIMITACIONES; EN ESE CASO, PUEDE QUE DICHAS EXCLUSIONES 0 LIMITACIONES NO SEAN APLICABLES. 

CRAFTSMAN® es una marca registrada de Stanley Black and Decker, Inc. utilizada bajo I icencia 

0 2018 CRAFTSMAN 

Producto fabricado por: 

Suncast Corporation 701 N. Kirk Road Batavia, IL 60510 

Solo EE. UU. y Canadá 

02/26 Pieza n.° CMXRCSCBMSCM6550 
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